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Abstract

Translation serves as an important bridge for cultural exchanges. As one of the four great classical
novels of ancient China, All Men Are Brothers has been translated into English one after another.
This paper selects the English version of Pearl Buck to analyze and study the translation methods
and translation problems. It was found that her translation is mainly foreignization-oriented, ac-
companied by domestication. Her translation, to some extent, has spread China’s culture and
shaped China’s image in the rest of the world. However, there is still room for her translation to be
improved. Translators need to treat her English translation dialectically, taking the essence and
removing the dross, to further help China's culture go global.
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1. 51§

EFESAE I R SR, B E S AL, AR E 5 S S O E X A USSR
-, (EAPEERERVNIIRSLEZ —,  OREHE) e E AR s b 36 E Z A1),
CORIFAEY » XRR OKIFY « CESUKIFEY o OKiFaefs) , FEURARFEESE R[], #57T
AR B —BEGF DU, RSOUKITRWL, BJEfe ORI, B2l ie, WAz 7k
SCHIFE 2 ARIR, T 7RI TR SRR RS, BRI TR SCRIMINTEIRE . OKIEE) AR
SRS, R 2R, i F SRR A2 SR T RIR (2] BRI H R
RAVVEZ VA G, HZ BB EREIM AR ES R CHES, AEHEZ RN DR,
G — NAMERIE I ETE R, NS TN AR A ST SR T2 B M[2]. OKirE) BHETA 50
ZRPEEA, W 15 PR T, ARG R A E 2 —([3]. R 70 AR, BRRAM N A, F H AT
NIk, OREFEY AV TERRAAR, 5l 1933 2L Ek 1 All Men Are Brothers, 1967 S8 Tifbi
Water Margin, 1980 £E¥>1# ¥ f#] Outlaws of the Marsh F1 1994~2002 4F 245 42 T 1% H The Marshes of
Mount Liang [4]. Hr, ZEE2ERI)IRAS 1933 AFEAE L SE RN AR, B AT Ce /5 VYR bR (1937, 1948, 1952, 1957)
[3], fEAHMK—BN RN N E N ORE ) JEBeit sese it 7B RH4], B SORIIEEAR OKiFE)
MR 7325 R ] R AN A FE AT R AT, IR BRI S S F AR A — L R 5
2. BiEX (KirfR) #EH

(—) BHREEEAMN

HPRA RV BHPESRMS SRR AT T X S 2 B R R AU A, A
SAUFNRA TP R8RSR A 0T A B AT T ) R AR L Sz iR R VR AT BRI 1E H (0 TR L T
B, BT DR R R A BRI S D B, K2 15 B, mT RARI G Dot i) S5 A4 1
BERETS L Am ) VA4 0 RH BB T AR A S R T, B — AR R R — AR T e A B AN B R
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UL ERB RIS [5], S A EIRI IR FRB BRI BEAR OKiFE) FTLURIL, A4S AL il
BEITRAE AR G 6], (AR SOA R St A A A S A Bl e 0778, R BLR e 3, A
s, WEBEIE a7, MBERT], IEEEANGEV B CERE, a4 o E
NUL R 7T o

AR EEA AR MIE S, KIS AE 5 A SE 58 4 H B ml e PEGICT i, KA
f&) st EAY. PEEE, HES AP ER G, BAHSE 4 SO R AR R e A
TER, PR IR OKWEL) IR KA “20E7 Tk, MSESCmA 7 RERE . o <0
— 1} 3 “ goddess of mercy earth”, “ JikH " #1134 sparrow dominoes”, % 2 ”## % v Good Brother”,
“EN” BEEN “Most Gracious” 5555, IXELTRIALE R SCHIEAHE W, (HiEE @ bR SCE RS AR
e, 1 HE R RB P ESU e, WM TIRZIENR . BREEBIRZM “IE7 B I7i%,
B VAR R TVEAE H R AR R B, Eoan “ 4R ” #81%% “ foster mother” , “7” ##11% 9 “ounce”,
“Fr7 B “pound” , W H HTE R TT X HRFEOCEAR RS ARG BT HIR . N2 IR KRG
IR IR LA BAR ) 1

Bl 1: EASCHIE:  “RURL FHEZA? 7 ikl “R-—+h%. 7

BE: The women asked again, “Brother-in-law, how many green spring-times have you passed?”

Wu Song said, “l, Wu The Second, am twenty-five years of age.” [8]

FER T, XEERESCR T A 84, B A i, FESERAERR B AR 1 RS0 UL
PR, RIZC XS TS0 R W RIFRIE, IR A IEI BT, ¥ L3R “brother-in-law” , FF&3E3C
Tk HEARECR " —wn, 2R T R r#iETE, B IEEIEY “1, Wu The Second”,
v RPEA . R AT B CRRRRE, fEX BT LB Y 17, AR N A H AR
HERFEHE .

EAJTITIH, FETHRMERA TR BRI TTE, F 5 S = R 0 iR L 2 3
Tz, mEE NEHERRIEER. F2, HmeEnRn “HFHL207 LR RAMPFERE, H
JE VRO A R SEE T R LI A) B “How old are you?” , T2 1 “How many green spring-times have
you passed?” , KH VAT, ORI AN AR AR SRR B R 2 O R 2. A B BLAT
REASKFMR, {H2 F e iEIZ “1, Wu The Second, am twenty-five years of age.” il —H T4k, #H
T B3y “green spring-times” miEfESS “age” o B FAL AT AL ONEIRIENIE T E, RS
TR A EE BB AR, DS TR R T E SO TR, R T IEATE R,

2. “ZEHERA?”

“CHARATR? ERIRAF R 7

PE: “Is The Second Brother at home?”

“Sir/Teacher, from whence have you come? What wind has blown you hither?” [8]

FERIR T, A T AR A% S B A se e, BT SGILEME, BT DALfs N AR e N4
o, FERRRER AR ER] A/ L CNT o R SRR, TR E CELE S A2 H Uk
PR, Bt /N7 L “EBNT L CRT7 ERRAE[9]. R RPN, Hia i, R BLER
WEBT/N O “ZEF7 AR T E O T B O R R A B PR EEAMAS S 504, iRD
XFEUE, FERBRMOEEN T — A RHSRAGEIE T, EEGHEN “The Second Brother” , 5%
V7 B E R T U SO ZE S B R R B AR R FDON “ B ROV R G B E B,
FE BRI R EAZRE N “professor” , T &3 A “Sir/Teacher” , KA T IAILENEE 7k, Fho/h %t
S HIBORCE B RE 1 ok, R S A s PR b A B .
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BT I, SR Bk B ) TR AL B 77, EIER BRIz BT, MEMES S,
R IR, RAEMR, K E RS SRR AR E K, WP S A i B eIk T
Ak [5] -

(=) BRI R AT

BRI ERIEAR OKWHL) Rt oIk ES), i Bocufig s 7 BRIk, (H2 283K
KLY AEAE— 288, BARWR.,

1) HerReAde

TOOBER MBS U, WURR SRS IR ), i BA B S b “E EJ)UR” .
D TR AR R RO RS S [10], X Bt b Sk s SURFRIA IR EA I,
TERIVERT LR A R PR, MR SR, BT BRI . BB VAERE R EOR B0 M
i) A INECR R IR B BRI TE[11].  OKWFE) a8 2807, TR TRAE S BRI B H AR T e gk
ITRIPE, REERHEIA R FoC . i “Mlfs. AFHF =L, HART . 7 RAER =0
ik B—ANEEE, RIEMEAASHAREZ KA AT . HESEREEEILEEE Y “But Yan Hsiung and
Shih Hsiu were thrice courteous before they would sit down.” [8]¥RETRAS A5t , AU BEHERG TR AL A
HFESCE R, Mg e iE st BN =008 2 N RN SR, 2835 @i 29 “ But Yan Haiung and Shih
Hsiu, out of humility, invited each other to sit down first.” Bt “FH=@fil” MIRES RIEH K, Bh
oA mBiE. Fw “FEEAA ST TRMER. 7 EXAEHR “— T 2548, BEERERH
BAA— T, (HIE2ERAERIER T BN, EHE IR “In the village there are 5 to 7 hundred fierce
able tenants.” 5 SCAHZEHLIE, A2 JE SCHIA RS

2) UGB BURTC BB R 1R

A LA TR PR %% B DR R ATAE B — RVETE, A —RIESE R MG, BAMEER
RO R, AR B IRIE B R R E[12]. KAL) PE N ENE AR R4 3 2 —, Horb i se &4 T
ICHAEE, BARRBBRETEAE T2, HihEEARPE A, /8B FIX LS LA DU R
FEAEAFLE R, 7ERI PRI ot ey — 28R . thtn “ RIR T — 1A 7 o [ 8 0B A8 R R A% 5 ) S 7
MR “RE” , FEEBHLEEN “niche” , fEVG /7, “niche” fRHEUMMG /N, Fl “RE” &
BHZERZ, AMEBERICE “TU” —ia#iEeh “foster mother” , 20 SCbEAG TURVC AN IE AR B
R P E, IR RN Z AR ARG R R MIA IR KR, HZ “foster mother” f1%
WFRR R, SHOCHR “FREE7 —R NG T, BT SO A TR B R R R, SR T 3
BRI OKWE) B2 4R,

3) )L A HhiE

FIESPOEZ MAEZ AR, ATEMELK 2 —. B FREZNLEL, BFEFEETH
W, DUER) T REZNREA, ¥ EEA) T8 TAR[13]. AR, ERYEARRNE 56 RS HHETH N R
B, RN, ATRHEPERFSHRIE S MM ES, KA THEMN 1 i a) g
M, FEFENEAHGE, HMEE A LA T — M T

B 1. HERSKE, FUREFRE, RiUEFEKE.

PE3C: The one in the middle is the village of the Chu family, the one on the west is the village of the Hu
family, the one on the east is the village of the Li family [8].

B A A 5 RS A E], BRI RS N AL, (IR POE R E S HRE, 1X4)
BRI IR =AM &, ARILFTE A, BIESCOEHAMRES X, @UCRA S8, R
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HEAE RS, AEEARREESE “is” , AMUFA Sk EAI R &, T EE RS, R,
3. 458

SR A BRI, SO AW, (B LOSC T B & 2835 AT R A 1 25 TR 5L
TEH B BRI OKIFL) 7S sZin L) TRFIIFFRIEN .. SE2ERAEREN, K-
FA SIS SRS, RE R E g, b ESC AR BT 5, I EREANE B
R IR A B 520 BRRA COKIFR) fE—ERR R Eoae TR BURANE A A i WL, 5447 7 R
FAZ SCILEME SR Ge o, AT B ER 5O E % o (HIFR BRI OKIFE) tAr7E— L5 [,
HOE, HBHILENS OKEE) HIRERMEAZ, REHEHTRTESLIE, RZEFSREMEE
CHEIRANE, L2 BSOS AT 8 1, SRR AR, BT IRRRE, HEZHRIFPRFESR
R rl, AR I B RIEAER . SO ORI R R AN R M AN B S 1), 5
Wiy 1A S B A . A ERTT S, A UKD fEHESh T EEE . b SOfE XX — 7 i
KIEBEATTEAMIER, B DURERHT ARy, W ARG e, L HORH0,  SE At [ i 5541
[t SR, AT S SO E 2

SE 0k
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